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ANNOTATSIYA 
Mazkur maqola Xitoy tilidagi fizik atamalarni shakllantirishning lingvistik tamoyillarini 

o'rganishga bag'ishlangan. Maqolada Xitoy tilidagi ilmiy terminologiyaning shakllanishi, 
morfologiya, fonetika va semantika kabi lingvistik yondashuvlar orqali tahlil qilinadi. Shuningdek, 
semantik kengayish jarayonlari, yangi ilmiy tushunchalarni ifodalashda mavjud so'zlarning yangi 
ma'nolar bilan boyitilishi ham tahlil qilinadi. Xitoy tilining maxsus grammatik va stilistik 
xususiyatlarini o'rganilib, yangi fizik atamalarni shakllantirishda qanday metodlar va yondashuvlar 
qo’llanilishini ko'rsatiladi. Shuningdek, xitoy tilidagi terminologiya tizimining milliy va xalqaro 
ilmiy hamkorlikda muhim rol o'ynashi ta’kidlanadi. Maqola ilmiy tilshunoslik va terminologiya 
sohalarida yangi tadqiqotlar olib borayotgan olimlar uchun foydali manba bo’lib xizmat qiladi.  

Kalit so’zlar: Fizik ilmiy terminlar, semantik kengayish, xitoy tilining o'ziga xosligi, fonetika, 
morfologiya, semantika, terminologik shakklantirish.  

   
Бекмуродова Феруза Дилмурат кизи 

Ташкентского государственный университет Востоковедения, 
Магистрантка 1-го года обучения 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПРИНЦИПЫ ФОРМИРОВАНИЯ ФИЗИЧЕСКИХ 

ТЕРМИНОВ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
АННОТАЦИЯ 

Данная статья посвящена изучению лингвистических принципов формирования 
физических терминов в китайском языке. В статье анализируется формирование научной 
терминологии китайского языка через такие лингвистические подходы, как морфология, 
фонетика и семантика. Также рассматриваются процессы семантического расширения, когда 
существующие слова получают новые значения для выражения новых научных понятий. 
Изучаются грамматические и стилистические особенности китайского языка, а также методы 
и подходы, используемые при формировании новых физических терминов. В статье также 
подчеркивается важная роль системы терминологии китайского языка в национальном и 
международном научном сотрудничестве. Эта статья будет полезным источником для ученых, 
занимающихся новыми исследованиями в области научной лингвистики и терминологии. 

Ключевые слова: Научные термины в физике, семантическое расширение, 
особенности китайского языка, фонетика, морфология, семантика, терминологическое 
формирование. 

https://doi.org/10.5281/zenodo.15521343
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LINGUISTIC PRINCIPLES OF THE FORMATION OF PHYSICAL TERMS IN 
THE CHINESE LANGUAGE 

ABSTRACT  
This article is dedicated to studying the linguistic principles of forming physical terms in the 

Chinese language. It analyzes the formation of scientific terminology in Chinese through linguistic 
approaches such as morphology, phonetics, and semantics. The article also discusses the processes 
of semantic expansion, where existing words are enriched with new meanings to express new 
scientific concepts. The grammatical and stylistic features of the Chinese language are examined, 
along with the methods and approaches used in the formation of new physical terms. Furthermore, 
the article emphasizes the important role of the Chinese terminology system in national and 
international scientific cooperation. This article serves as a valuable resource for researchers 
conducting new studies in the fields of scientific linguistics and terminology. 

Key words: Scientific terms in physics, semantic expansion, peculiarities of the Chinese 
language, phonetics, morphology, semantics, terminological formation. 

   
O'tgan asrning yarmidan boshlab, zamonaviy xitoy tilining terminologiyasini yanada 

chuqurroq lingvistik nazariy tahlil qilish zaruriyati paydo bo'ldi. Terminologiya masalalari 
zamonaviy lingvistik tadqiqotlarning eng dolzarb yo'nalishlaridan biriga aylandi, bu masala nafaqat 
xitoy, balki dunyo olimlari tomonidan ham o'rganilmoqda. Bunga tilda terminologiyaning 
ahamiyatining ortishi va zamonaviy xitoy tilida atamalarni shakllantirish, rivojlantirish va 
funksiyalash jarayonlarining yetarlicha o’rganilmaganligi sabab bo'ldi. Terminologik qatlam xitoy 
tilining yanada dinamik elementiga aylanyapti, bu esa o'z navbatida atamalarni yanada chuqurroq va 
analitik tarzda o'rganishni talab qiladi. Xitoy tilida atamalarni shakllantirishning qonuniyatlarini, 
ularning strukturasini va semantikasini o'rganish zamonaviy xitoyshunoslikning eng muhim 
vazifalaridan biriga aylandi. 

Xitoy tili tobora ko'proq axborot bilan to'ldirilmoqda, doimiy ravishda yangi atamalar va 
terminologik ifodalar paydo bo'lmoqda. Ilm-fan va texnikaning zamonaviy rivojlanishi, inson 
faoliyatining barcha sohalarini kompyuterlash, Xitoyning dunyo iqtisodiyotiga faol integratsiyasi 
ko'plab ilmiy fanlar tushunchalar tizimini tubdan qayta qurilishiga va yangi bilim sohalarining paydo 
bo'lishiga sabab bo'ldi, bu esa yangi tushunchalar sonining ortishiga va yangi nomlanishlarga 
ehtiyojni keltirib chiqardi. 

Xitoy terminologiyasining hozirgi rivojlanish bosqichi uning dunyoshunoslikka 
integratsiyalashuvi bilan tavsiflanadi. Xitoy terminologiyasida jahonning yetakchi terminologik 
maktablarining eng yangi uslublari va yutuqlaridan foydalaniladi. So’nggi yillarda xitoy 
terminologiyasi an’analarini, shuningdek, Xitoyda va xorijda zamonaviy terminologik tadqiqotlar 
natijalarini hisobga olgan holda zamonaviy Xitoyning terminologik faoliyatining asosiy vazifalari 
belgilandi. 

Zamonaviy ilm-fan va texnika sohalarining rivojlanishi, ayniqsa fizika kabi murakkab 
fanlarda, yangi ilmiy atamalarni yaratishni talab qiladi. Atamalar ilmiy fikrni aniq va tushunarli 
ifodalash uchun zarur bo'lib, til va madaniyatni o'zaro bog'lashda muhim ahamiyat kasb etadi. Xitoy 
tilidagi fizik atamalarning shakllanishi, o'zining alohida lingvistik tamoyillari bilan ajralib turadi. Bu 
atamalarni shakllantirish jarayoni xitoy tilining morfologiyasi, fonetikasidan tortib, semantikasiga 
qadar turli lingvistik elementlarni o'z ichiga oladi. 

Xitoylik olim Yan Ven tomonidan olib borilgan tadqiqot natijalariga asoslanib, shuni 
ta’kidlash kerakki, xitoy tilidagi eng ko‘p o‘zlashgan so‘zlar ilmiy va texnik lug‘atga to‘g‘ri keladi. 
Qo‘shma terminlar o’zak morfemalardan iborat bo‘lib, ular bir necha leksemalardan tashkil topgan 
terminlardir. Xitoy tilining hosila terminlari esa murakkab va sodda komponentlardan iborat bo‘lib, 
ular ko’p komponentli atamalardir. 
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Xitoy tilidagi fizik atamalar shakllanishining lingvistik tamoyillari haqida so'z yuritishda, 
asosiy e'tibor tilning o'ziga xos struktura va tuzilishlariga qaratiladi. Xitoy tilida ilmiy atamalar 
ko'pincha quyidagi tamoyillar asosida shakllanadi: 

Xitoy tilining morfologiyasi va fizik atamalar. Xitoy tili morfologik jihatdan boshqa 
tillardan farq qiladi. Bu tilning so’z yasash tizimi, xususan, ilmiy atamalarni yaratishda muhim rol 
o’ynaydi. Xitoy tilidagi fizik atamalar ko'pincha ikki yoki undan ortiq iyeroglif (xitoycha belgilar) 
birikmalaridan tashkil topadi. Har bir iyeroglif o’z ma'nosiga ega bo'lib, yangi atama shakllanishida 
bir-biriga yaqin ma'no va kontekstni beradi. Misol uchun, “elektr” (电, diàn) va “kuch” (力, lì) so'zlari 
birlashib, “elektr kuchi” (电力, diànlì) atamasini tashkil etadi. Bu misolda, har bir so’z o’z semantik 
ma'nosini saqlab qoladi, ammo birgalikda ular yangi ilmiy tushunchani ifodalaydi. Shuningdek, 
“optika” (光学, guāngxué) atamasi "yorug'lik" (光, guāng) va  “o'rganish” (学, xué) degan ma'nolarni 
birlashtiradi. 

Xitoy tilida atamalarni shakllantirishda morfologik prinsiplarga ko'ra, ko'pincha har bir 
element aniq bir fizik tushunchani ifodalash uchun ishlatiladi. Bu tizim atama tuzishda aniq va qisqa 
ifodalashni ta'minlaydi, shuning uchun ilmiy matnlarda tez-tez qo'llaniladi. 

Kalka (Kalkirovka). Xitoy tiliga ilmiy atamalarni kirita boshlashda, ba'zan ingliz yoki 
boshqa tillardan so'zlar to'g'ridan-to'g'ri tarjima qilinadi. Bu jarayon "kalka" deb ataladi, ya’ni so'zlar 
yoki iboralar morfologik jihatdan tarjima qilinadi. Misol uchun, "kompyuter" so'zi xitoy tilida "计算

机" (jìsuànjī) deb ataladi, bu "hisoblash" va "mashina" degan ma'nolarni anglatadi. 
Xitoy tilidagi fizik atamalarda fonetik yondashuv. Xitoy tilida ilmiy atamalarni 

shakllantirishda fonetik usullar ham muhim rol o'ynaydi. Xitoyda ko'plab ilmiy atamalar, ayniqsa, 
xorijiy tillardan olingan, fonetik tarzda o'zgartirilgan. Bu jarayon "kalka" (kalkirovka) deb ataladi va 
ko'pincha ingliz yoki boshqa tillardan kelgan so'zlarning talaffuzi o'zgarib, xitoy tiliga moslashtiriladi. 
Misol uchun, "kompyuter" (计算机, jìsuànjī) so'zi xitoy tiliga fonetik tarzda kiritilgan. Bu atama 
"hisoblash" (计算 , jìsuàn) va "mashina" (机 , jī) so'zlarining birikmasidan hosil bo'lgan, lekin 
inglizcha "computer" so'zining fonetik variantini saqlaydi. 

Xitoy tilida fizika sohasidagi ba'zi atamalar boshqa tillardan, xususan, ingliz tilidan fonetik 
tarzda kiritiladi. Misol uchun, inglizcha "laser" (Light Amplification by Stimulated Emission of 
Radiation) so’zi xitoy tiliga fonetik tarzda qabul qilingan va “激光” (jīguāng) shaklida ishlatiladi. Bu 
atama, aslida, “激” (jī) – "stimulyatsiya" yoki “quvvat” degan ma'noni, “光” (guāng)  esa “yorug'lik” 
degan ma'noni anglatadi. Bu holda, “laser” so'zining fonetik talaffuzi saqlanadi, lekin xitoy tiliga mos 
ravishda yangi ilmiy tushuncha bilan boyitilgan. 

Bu misolda, inglizcha atama "laser" fonetik tarzda Xitoy tiliga kiritilib, uning fizika 
sohasidagi aniq ma'nosini aks ettiruvchi morfologik tuzilma hosil qilingan. 

Shuningdek, ba’zi yangi fizik atamalar xitoy tilining fonetik tizimi bilan birga, o’ziga xos 
talaffuzga ega bo'lishi mumkin. Bunday yondashuv xalqaro ilmiy hamjamiyat bilan aloqalarni 
osonlashtiradi va yangi ilmiy tushunchalarni qabul qilishni tezlashtiradi.  

Semantik kengayish va yangi atamalar. Fizik atamalarni shakllantirishda semantik 
kengayish ham muhim ahamiyatga ega. Ba'zan mavjud xitoycha so'zlar yangi ma'no bilan 
kengaytiriladi. Masalan, "光" (guāng) so’zi aslida "yorug'lik" degan ma'noni bildiradi, ammo fizika 
fani kontekstida bu so'z "optika" yoki "yengil nurlar"ni ifodalash uchun ishlatiladi. Bu semantik 
kengayish jarayoni atamaning o'zgaruvchan ma'nosini ko'rsatadi va yangi ilmiy tushunchalar va 
g'oyalarni anglatadi. 

Shu bilan birga, yangi ilmiy atamalarni yaratishda xitoy tili, mavjud so'zlarni o'zining 
semantik imkoniyatlariga qarab yangi ma'no bilan boyitadi. Bu jarayon atamaga yangi ilmiy 
qarashlarni kiritishga yordam beradi va uning tushunilishini kengaytiradi. 

“Atom” tushunchasi yunon tilidagi “bo’linmas” ma’nosini anglatuvchi so’zdan kelib chiqqan. 
Endi esa bu tushuncha xitoy tilida qanday ifodalanishini ko’rib chiqamiz. A.I. Kobzevning 
tadqiqotlariga ko’ra, xitoyliklarda atomistik nazariya bo’lmaganligi sababli, “atom” tushunchasini 
sanskrit tilidan turli ierogliflar yordamida tarjima qilishga to’g’ri kelgan. Bu iyerogliflar odatda juda 
kichik narsalarni ifodalagan: 微 (eng nozik/eng kichik), 极微 (nihoyatda nozik/eng kichik, fikran 
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anglanadigan atom), 尘  (chang/tuproq), 邻 虚  (bo’shliqqa yaqin). Faqat XX asrda “atom” 
tushunchasining transkripsiyasi hamda ma’nosini aks ettiruvchi yangi atama paydo bo’ldi. Hozirda 
aynan shu atama “atom” tushunchasini ifodalash uchun ishlatiladi. 原  yuán – kelib chiqish, 
boshlang’ich nuqta; ibtidoiy, dastlabki; 子 – zarracha). Shunday qilib, atom xitoy tilidagi va ilmiy 
dunyoqarashga boshlang‘ich, ibtidoiy zarracha sifatida singib ketdi. Shu bilan birga, qiziq savol 
tug‘iladi: xitoyliklar “elementar zarrachalar” tushunchasini qanday tarjima qilishgan, chunki bu 
tushuncha o‘zida tarkibiy qismlarga ajralmaydigan ya’ni ilgari “atom” tushunchasi bilan ifodalangan 
narsaga o‘xshash obyektlarni anglatadi. Buning uchun 基本粒子 jīběn lìzǐ atamasi olingan, bu yerda  
基本 [jīběn] – asos, fundamental, ildiz, va faqat fizika sohasida – elementar. Ya’ni, o’zbek tilida 
“elementar zarrachalar” tushunchasi nimadir eng sodda, eng kichik narsalar bilan bog‘liq bo‘lsa, xitoy 
dunyoqarashida ular “asosiy”, “fundamental” zarrachalar sifatida qabul qilingan. Ko‘rinib turibdiki, 
tarjima uchun ingliz tilidagi elementary particles so‘zining sinonimi – fundamental particles – 
fundamental zarrachalar atamasi olingan, bu so‘z lotincha fundo – “asos solmoq”so‘zidan kelib 
chiqqan. 

Xususan 粒子lìzǐ  so‘zi misolida ko’rib chiqsak bu yerda 粒 iyeroglifi “don”, “granula” yoki 
“zarracha” degan ma’nolarni bildiradi, bu esa zarrachalar xitoyliklar tasavvurida dumaloq shaklda, 
urug‘ yoki don kabi tasavvur qilinishidan dalolat beradi. 

Atom yuqorida aytilganidek, 原子 yuánzǐ deb ataladi. Atom yadrosi esa 原子核 yuánzǐ hé 
bo‘lib, bu yerda 核 hé– “yadro”, so‘zma-so‘z “mag‘iz” degan ma’noni anglatadi. Atom yadrosini 
tashkil etuvchi zarrachalar – nuklonlar – esa 核子 hézǐ  deb ataladi, bu esa aniq kalkadir.  

Ko’rib chiqilganidek, xitoy ilmiy tilining asosiy xususiyati uning atamalar ma’nolarini vizual 
tarzda ifodalashga intilishidadir. Hatto xitoy tiliga kalkalangan atamalar ham qo‘shimcha ma’no 
yuklanib, ularni anglatuvchi obyektlarning mohiyatini aniqroq idrok etishga olib keladi. Masalan, 
mezon (介子) yoki neytron (中子) atamalarida bo‘lgani kabi. 

Fizik hodisalarning “terminologik vizualizatsiyasi” ning eng yorqin namunalari, dunyoning 
an’anaviy tasviri va xitoy falsafasidagi yin va yang tushunchalari bilan bog‘liq. Masalan, musbat va 
manfiy ionlar hamda qutblar shunday atalganki, ular fizik jarayonlarning ilmiy tildagi ifodasini 
yanada aniqroq aks ettiradi. Shu bilan birga, arxaik tafakkurning olam unsurlariga asoslangan tilga 
moyilligi haqida ham eslash mumkin. 

Demak, Xitoy madaniyatiga xos bo‘lgan fazoviy-majoziy fikrlash uslubi Yevropa ilm-fan 
tilidan olingan zamonaviy ilmiy terminologiyada ham namoyon bo‘ladi 
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